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Lecture - 23
Tatpurusa samasa - trtiya vibhakti - tatpurusa -2

Welcome. I welcome you all to this lecture in the course Samasa in Paninian grammar. This

is the first course on samasa. As is our practice we begin the lecture with the recitation of the

mangalacarana.
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[FL].
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HFEIDW HATH
. tatpurusa samasa

We are dealing with the tatpurusa samasa which is one of the very important samasas in

Sanskrit.
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B [XIHYIF[XY] B

NPTEL

And the tatpurusa samasa structure is shown in this particular fashion in the form of an
equation where we have X and Y as the two constituents which appear independently
separately, but in an interlinked manner. And then they get compounded and become one

unit, they get integrated, they get merged as one unit as XY.

Amongst these two Y occupies the position of the head and that is why it is highlighted by the
bold characters, but the important point is that XY becomes one unit in all three spheres

artha, shabdha and also the swara.
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Now, we are studying the vibhakti tatpurusa and within that also we are currently studying the

truthiya vibhakti tatpurusa.
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We have studied some sutras in the trtiya vibhakti tatpurusa in the previous lecture let us
continue studying some more sutras in the trtiya vibhakti tatpurusa the first one amongst them

is krtyair adhikarthavacane krtyair adhikarthavacane 2.1.33.
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A2.133(1/12)

. Elw?a{k,rlyzlir- (3/3) with rfeiafehs pratipadikas which end in ¥l krtya suffix
. o it adhikarthavacane-(7/1)- in the sense of additional meaning

expressed- in the form of praise or censure

* Words contd: ﬂt[num 1/1) (A2.1.2), 98 li'EIT(}/'I ), saha supa (A 2.1.4)

o« gaAd: qefaf| samarthal padavidhih | A 2.1.1

. HL?fPlH trtiya- (1/1) (39%etal upasarjana und‘j\aﬁqm piirvanipita)

. W kartrkarane- (1/2) (mﬂ upasarjana andqzﬁmﬁ plirvanipata)

This sutra has got the two words explicitly stated krtyaihi this is 3 slash 3 meaning that with
the pratipadikas which end in krtya suffix and adhikarta vacane 7 slash 1 which means in the
sense of additional meaning expressed in the form of either praise or censure. Words

continued are sup saha supa and also samarthah padavidhih which is; obviously, there.

The other word continued is trtiya this is also a word which ends in prathama and therefore, it
becomes upasarjana by the sutra prathama nirdhistam samasa upasarjanam and as a result of
upasarjanam purvam this upasarjana trtiyanta word occupies the initial position of the
compound. So, there is this purvanipata that happens. We also have kartrkarane followed
from the previous sutra and this is also upasarjana. So, trtiya in the sense of karta as well as

karana is what continues.
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A2.1332/12)
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prakrtikena subantena samarthena saha samasyate adhikarthavacane

* The Hded subanta which has 1a?ﬁm W rtiya sup such that it expresses either
A Wﬁ karta or a 0T karana 1xmmpnmd d. with another interrelated Gded
. . )
subanta, whose W pritipadika is such that it ends in afcdkitya e kit

suflix when additional meaning of “excess’ is denoted

What this means is the following [FL]. I repeat [FL]. So, the meaning is the subanta which
has a trtiya sup such that is it expresses either a karta or a karana is compounded with another
interrelated subanta whose pratipadika is such that it ends in a krtya krt suffix and when
adhikartha is conveyed by the compound the additional meaning is conveyed by the

compound.

I repeat the subanta which has a trtiya sup such that it expresses either a karta or a karana is
compounded with another interrelated subanta whose pratipadika is such that it ends in a
krtya krt suffix and the compound conveys the additional sense either of praise or that of

censure.
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A2.133(3/12)

o [+ a_T-ﬂ'ﬂTlrtT)fﬁ (clTkarta/aoT karana)[+{[-— + ¥ krtya |-+Hsu]]
Tkt
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* By default, c¥ krtya suffix denotes FH karma

* So interrelated aﬁm trtfya will invariably denote il artd, or 0T
karana,
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It can be shown in this particular manner the first subanta consists of a pratipadika plus trtiya
trtiya denoting either a karta or a karana and the second subanta with a pratipadika having the
krtya suffix at the end followed by su; obviously, the compound output is the first pratipadika

plus the second pratipadika having the krtya suffix at the end.

Now, by default krtya suffix denotes the meaning karma [FL]. So, the interrelated trtiya will

invariably denote karta or karana.



(Refer Slide Time: 06:47)

A2.133(4/12)

* What is e krtya ?

. * Name of a bunch of suffixes that are added to a verbal root iﬂq dhatu
|
\
|

* These suffixes fall under the broad category of &d kit

* S0 the output generated after the addition of these suffixes is a ATfaid T
pratipadika

* These suffixes are stated at A 3.1.95-3.1.132

* A3.1.95 @ krtyah))

Now what is a krtya suffix? We need to know little bit about this now krtya is a name of a
bunch of suffixes that are added to a verbal root or a dhatu these krtya suffixes fall under the
broad category of krt suffixes. So, the output generated after the addition of these suffixes is a

pratipadika these krtya suffixes are stated in the section 3.1.95 up to 3.1.132.

The sutra 3.1.95 is krtyah this is an adhikara sutra. So, here after the suffixes up to 132 are all

termed as krtya suffixes that is what these sutra says.
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A2.133(5/12)

* Following suffixes are termed $cd krtya

¢ dcdd tavyat- dedcdcd o | tavyattavyaniyarah | A 3.1.96 - [Fkr +
dedtavya) = Wkarla\ya

* 3l aniya- (F ke + el aniya] = PN karaniya
* g ya-ml thalornyat [A 3.1.124- [Fkr + T ya] FA kirya

* Meaning: something that to be done (@ karma), some action is to be
performed (HTd bhava)

So, following suffixes are termed kratya first of all 3.1.96 says tavyattavyaniyarah. So, tavyat
is the first suffix. So, we have kr as a verbal root to which is added tavyat and so, we derived
the form kartavya now kartavya is the form at the end of which appears the suffix tavya which
is a krtya suffix which is a krt suffix. So, karvatyva is a krtya pratyayanta kradanta suf krdanta
word krdanta pratipadika.

The second krtya suffixes aniya. In fact, the sutra tavyattavyaniyarah states tavyat as the first
suffix and tavya as the second suffix and in aniya as the third. There is no formal difference
between tavyat and tavya. There is one difference of accent which we shall study in detail
when we study the shasti tatpurusa samasa later in this particular course. The second suffix is

aniya.



So, we add aniya suffix to the verbal root kr and we derive the form karaniya then we also
have ya stated by [FL] as well as [FL] 3.1.124. So, kr plus myat that is kr plus ya and we get
the form karya. The meaning of karya is something that is to be done some action to be

performed.
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A2.1.33(6/12)

© @R @ W'@T’Wﬁ:l tayor eva krtyaktakhalarthah| A 3.4.69
. * Meaning: the suffixes Fcakstya-Fekta-Beldkhalartha denote only those two

3
senses, namely, H karma and HTd bhava

* Additional meaning of 37§ arha or 297 yogya- fit for doing/should be done is ‘
provided by 3¢ PAJART| arhe krtyatreascal A 3.3.169

* Additional meaning of 9 §akya —possible is stated by U % T daki lin
calA3.3.172

* So now & kartavya, F{UN karaniya and R karya would mean:

something that is it to be done/should be done
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The meaning of the krtya suffix is the following [FL] that is the sutra which states the
meaning of the krtya suffix. What this means is that the suffixes krtya ta and kalarthah denote
only those two senses namely karma and bhava. The additional meaning of arha or yogya that
is fit for doing or should be done is provided by the sutra [FL] 3.3.169. Another additional
meaning of sakya namely possible is stated by the sutra [FL] 3.3.172.



So, now and kartavya, karaniya and karya would mean something that is fit to be done or

something that should be done.
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o 3yferRTeae adhikirthavacane (7 1)- in the sense of additional meaning of
excess’ expressed- In the form of praise or censure

. . +qﬁﬁ1ra|ww H’idldddﬂH‘ mml stutinindaphal akam

arthavadavacanam adhikarthavacanam

¢ The statement of propogation with the result being cither praise or censure 1s
termed 3HfOreRT { achikirthavacanam

* This 15 denoted only by the process of compounding

¢ Non-compounded corresponding sentence does not denote this
-
A
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What is the meaning of adhikarthavacana? Adhikarthavacana means in the sense of additional
meaning expressed in the form of either praise or censure. [FL]. The statement of propagation

with the result being either a praise or a censure is termed as adhikarthavacanam.

This is denoted only by the process of compounding and not by the mere sentential

occurrence non compounded corresponding sentence does not denote this additional meaning.
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A2.133(8/12)

* Meaning: River that is fit for the * Meaning: River that is fit for the
crow (to drink water)-praise crow (to drink water)-censure

* The river is so full that even crows * The river is so dry-no water-that it
sitting on the bank can drink water contains water fit only to be
from it consumed by crows

* qUidIcamERd: AR q * HeddRIcar] ek Ui R |
SERInH Fﬁftl fawer| alpatoyatvit kikaireva paturh
plirnatoyatvattatasthaih kakairapi Sakyeti ninda
patu Sakyeti stutih

So, now, we want to convey the meaning river that is fit for the crow to drink the water now
this could be a praise the river is so full that even crows sitting on the bank can drink water

from it. [FL].

Or the other meaning of censure could be of this kind river that is fit for the crow to drink
water and this could be censure as well what it means is that the river is so dry there is no
water in the river that it contains water fit only to be consumed by crows [FL]. This is the

adhikarthavacanam when this is to be conveyed the compound is generated.
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A2.133(9/12)

« e UTT G kikaih peya nadt

. * ([T kaka + fRbhis] + 9T peya FGsul]
* [l kaka + mﬂ])his(m karta)] + [[[97 pa +3 ya] 3T a] + Hsul]
* ([T kaka + 0] + [9Tpeya +0]]

* [IhYIT kakapeya

* YA kakapeya 6! nadi

So, here we have kakaih peya nadi as the laukik vigrah and here kakaih is trtiyanta and peya
is prathamanta. So, we have kaka plus bhis plus peya plus su this is the alaukika vigraha and
we note that the word peya consists of the verbal root pa with the suffix ya which is the krtya

suffix.

And, so, now, there is a trtiyanta subanta and interrelated krtya krdanta pratipadika related
subanta and so, there is interrelation and so, they are eligible to be compounded together and
the compound process continues. And because this is a samasa this is also a pratipadika and

therefore, the sups which are part of this pratipadika they get deleted.

So, we have kaka plus 0 plus peya plus 0 and then we finally, get kakapeya as the derived
output. So, kakapeya nadi that is the output generated kakaih peya nadi would not convey the



sense which is additional that is conveyed by the compound and the purpose of making a

compound over here is precisely to denote this particular additional meaning.
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A2.1.33(10/12)

* Meaning: Grass that is fit to be cut  * Meaning: Grass that is fit to be cut

. by wind (praise) even by wind (censure) .
* Grass 1s so tender that it is * Grass 1s so weak that even wind
possible for the wind to cut it can cut it

* FIHACALE AT Beq U« fAsdcare A Sed e

9
3fa ’v_clﬁil komalatvad vitenapi  3fcl fwer| nirbalatvad vatenapi

chetturi Sakyate iti stutih| chetturh §akyate iti nindd|

Similarly, the other example could be described in the following manner the example is [FL]
what it means is grass that is fit to be cut by wind it could be praise what it means is that grass

is so tender that it is possible for the wind also to cut it.

So, the tenderness is praised [FL] or there is a sense of censure grass that is fit to be cut even
by a wind grass is so weak that even wind can cut it and this could be essential [FL]. So, these

are the adhikarthas and in order to convey them the process of compounding takes place.
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A2.1.33(11/12)

o g 3@1 JUTH vatena chedyarh trnam
. * [[dTd vata +2Tta] + [mchcdya ‘ﬁsul]

* ([@ vata + 23] + [[fBechid +Tya] + Fou)]

* [[drd vata +0] '|E§\3}Ichcdya +0]]

. EI'IH?}T!I quH vatachedyam trnam

So, here is the example [FL]. Now in this particular case we have vata plus ta plus chedya
plus su this is the alaukik vigrah vata chedya. Now we know note that the word chedya is
derived by adding the suffix ya to the verbal root chid that becomes chedya. Now this ya
suffix is a krtya suffix. So, chedya is a krtya krdanta pratipadika and vata is related to this

action of cutting denoted by the verbal root chid as karana.

So, we have vata plus ta plus chid plus ya plus su and then this becomes a samasa and
therefore, it becomes a pratipadika and then part of this pratipadika are the two sups who get
deleted and so, we have vata and chedya and finally, we get vatachedyam trnam vatachedyam
as the output of the compound. So, vatachedya conveys the additional sense of ninda or stuti

and vatenachedyam trnam is not able to convey this particular sense.
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A2.1.33(12/12)

* There is some restriction imposed by the usage of the speakers

. * Examples of other T krtya sulfixes dedtavya and 31 aniya are not
found compounded under the conditions stated by this § siitra

« i qITAT/IT kakaih patavya/ paniya

¢ This is not found to be compounded

y-\
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There is some restriction imposed by the usage of the speakers which the commentators have
noted examples of other krtya suffixes like tavya and aniya are not found compounded under

the conditions stated by this sutra even though they are termed as krtya suffix.

So, for example, if you have kakaih kakavya or kakaih paniya in the same sense this is not
found to be compounded this is very peculiar only peya is compounded and kakapeya is a
samasa, but kakapatavya or kakapaniya this samasa does not exist as far as the traditional

commentators are concerned.
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A2.1.34
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Let us proceed further now we have annena vyanjanam 2.1.34 annena vyanjanam.
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A2134(1/2)

* 3fewiel annena-(3/1)- ewT anna-main food-to be complimented with
sarhskarya

. ¢ Sg>oleid vyanjanam-(1/1) (3T upasarjana and ‘]’\éﬁqlﬁ

piirvanipata)-which adds to the main food- dEhRe sarnskaraka
* Words contd: qqsup(1/1) (A2.1.2), 6§ QEQT(B/I). saha supa (A 2.14)
. W: lTlaﬁﬁil samarthah padavidhih |A 2.1.1
' F[Fﬁ?ﬂ trtiya- (1/1) ERuEE] upasarjana ;mdqgiﬁwa plirvanipata)

There are two padas in this particular sutra annena which is 3 1 of anna anna means main
food and this main food is to be complemented with the samskarya which is the one that adds
something to it and vyanjanam is 1 1 and vyanjana means something that adds to the main

food. So, this is the samskaraka which complements the main food.

For example, if rice is the main food, then the curry that accompanies the rice can be
considered as vyanjana because it complements the rice rather than eating the rice alone right
rice mixed with curry is the food that is generally preferred. So, curry becomes the vyanjana

and rice becomes the anna. In this case vyanjana is mentioned in the prathama vibhakti.

So, vyanjana will be termed as upasarjana by the sutra prathama nirdhistam samasa
upasarjanam and then this vyanjana will occupy the initial position of the compound that is

purva nipata. The words continued over here are sup from 2.1.2 and sahasupa from 2.1.4



samartha padavidhih is; obviously, always there and also trtiya which is 1 slash 1 from the

previous sutra.

Now, trtiya is also 1 slash 1 which is also an upasarjana and also will have purvanipata. So,
now, we have vyanjanam and trtiya two words in prathama. So, they are interrelated. So, this

vyanjana should be in the trtiya vibhakti that is how this interrelation takes shape.

(Refer Slide Time: 20:09)

A 2134 (2/2)

* Meaning: Rice with curds

« gea 39ffFd: e dadhni upasiktah odanah
. o | |@f®dadni + 2G| + [HeTodana + Tsul|

o [[&fdadni + 0] + [3Eodana ~ 0])

* [&fr 3ea dadhi odana |

* [3Eg e dadhy odana]

Now, this is the process we have the meaning rice with curds. So, [FL]. I mean this case
dadhna and odanah these two are interrelated through the action of mixing upasiktah dadhi

plus ta plus odana plus su as the alaukik vigrah and then we have the samasa saujna and then

we have the pratipadika saujna.



So, we have noted that ta and su they both are part of the pratipadika and su supodhatu
pratipadikayoho applies and deletes both the sups. And so, we have dadhi plus 0 plus odana
plus 0 and then we join the 2 together and we get the form dadhyodana which is the finally,
derived compound output dadhyodana. So, rice with curds [FL] this is the input and

dadhyodana is the output of the compound.

(Refer Slide Time: 21:27)
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The next sutra is bhaksyena misrikaranam 2.1.35.
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A2.135(172)

o e bhaksyena-(3/1) #&J bhaksya- something that is to be eaten
. . ﬁ’%ﬁm misrikaranam- (1/1) (3THeie upasarjana and q\eiﬁtm

purvanipata)-something that it is mixed with

* Words contd: 9 sup(1/1) (A 2.12). 98 QEQT(B/U. saha supa (A2.1.4)
o gAY gehafd):) samarthah padavidhih |A 2.1.1
. Hgﬂiﬂ triya- (1/1) ERGEE] upasarjana z\ndq,\éﬁtfl?{ piirvanipata)

y" {
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This sutra consists of two padas bhaksyena which is 3 slash 1 of bhaksya bhaksya means
something that is to be eaten and this is the 3 1 of bhaksya misrikaranam is a 1 slash 1 of
misrikarana. Something that it is mixed with something that the bhaksya is mixed with

misrikaranam.

Now misrikaranam appears in the prathama vibhakthi and because of the sutra prathama
nirdistam samasa upasarjanam the word meaning misrikaranam becomes upasarjana and
occupies the initial position of the samasa purvanipata. The words continued are sup and
sahasupa and also samarthah padavidhih the other word continued is trtiya which is also 1
slash 1. So, trtiya and misrikaranam they also are interlinked. So, this misrikaranam must be

in trtiyanta.



(Refer Slide Time: 22:57)

A2.1350272)

* Meaning: Grains mixed with jiggery
. mﬁﬁﬁr TelT: | gudamidritah dhanah)
([?T8 guda +TTta] + [T dhdnd +T¥jas|]
. [[3 guda +0] +[&TeT dhana +0]]

* [ASYTeIT gudadhana

So, the meaning is grains mixed with jaggery gudamisritah dhanah this is the input and the
output is guda plus ta plus dhana plus jas and here we have guda which is the misrikaranam
and dhana which is the bhaksya. So, somebody eats dhana the grains as a main food and

mixes them with the jaggery.

So, dhana is bhaksya guda is misrikarana and through the action of mixing guda is interlinked
with dhana and therefore, there is samarthya and therefore, there is compounding and then
this alaukik vigrah is the point where the process of compounding begins it gets the term
samasa over here and because of samasa it also gets the term pratipadika and then we note
that ta and jas are part of the pratipadika and so, they get deleted by supodhatu
pratipadikayoho.



So, we get guda and dhana and then we join the words together and we get the finally, derived
output in the form of guda dhana. So, gudamisritah dhanah this is the input and guda dhana
this is the output of the compound stated by 2.1.35 bhaksyena misrikaranam.
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To summarise

* The ('-Fﬂ"‘JIT ﬁﬂﬁﬁﬁ?ﬂﬂf trtiya vibhakti-tatpurusa also is an example of
. having compound internal dependencies

¢ They are primarily the interrelations between the constituents

* They are not specifically stated in the ¥ sitra in case of 34 and 35
* The purpose of compounding is to denote the additional meaning as in 33

* There is also a note on the behavior of speaker which says that not always
the compound is made even if all the conditions are present
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To summarize the trtiya vibhakti tatpurusa also is an example of having compound internal
dependencies, sometimes it is the karaka relation of karta and karana related to the action
denoted by the verbal root or sometimes through the action that is conveyed by the compound

the purvapada pratipadika is interrelated with the uttarapada pratipadika.

Now, these are primarily the interrelations between the constitutions they are not specifically
stated in the sutra in case of 34 and 35 [FL], but they are assumed and they are understood by

the action stated otherwise and also assumed in the sutra. In 33 the purpose of compounding



is to denote the additional meaning that is why the compounding is made by the speakers of

Sanskrit.

There is also a note on the behavior of speaker which says that not always the compound is
made even if all the conditions are present. This is extremely important this goes to show the
overall tendency of the speaker of Sanskrit to do this particular process in a loose manner

these are the texts referred to.

(Refer Slide Time: 26:31)

Referred Texts

* FTTEARY Astadhyayt

. . Wﬁﬁ%ﬁ? Samarthahnika from the ATHIOTHGTHTSY Vyakarana- .

Mahabhasya
» GFIUEY Vakyapadiya
» FTPERT Kasikavrtti
* HATHYHRIUT Samasaprakarana from the Q?WU@EWW

Vaiyakarana-siddhanta-kaumudi

These are the traditional sources and we take up the next vibhakti tatpurusa in the next

lecture.



(Refer Slide Time: 26:41)

ERURRINRY

* lgeyld meorndl. * Muchas gracias.

* (B YA, * Merci beaucoup.
+ §gd dgd Hgdic. * Danke.

« 3R e, * Grazie mille.

* U0 WO IR * Thank you.

Thank you for your patience.



